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A Study on the Translation of Repeated Characters in Chinese Poetry from the Perspective
of Cultural Translation Theory
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School of Foreign Languages, Guangzhou College of Commerce
[Abstract] Nowadays, Chinese culture is exerting an increasingly greater influence on the world. The
translation of Chinese poetry is also an important carrier for promoting traditional Chinese culture. Ancient
Chinese poetry contains a large number of repeated characters. This distinctive literary rhetorical device is often
used as a way to enhance the beauty of sound and form and to express people's emotions. This article, guided by

the theory of cultural translation, studies the translation methods of reduplicated characters in Chinese poetry.
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1 XLEREEIR

201 20804FAX, TEE BRI & U B ER AR A
TR o EEHTZ4F (SusuanBassnett) $& H B8 PR N M SCAK Z TH 1M HE
AR 5 77 T AT 7% &, §0 38 LA S AL T R LARNE B
o7, Fo BRI 7 AL GE10IE 5 2 T 0 B W i ST T
ST R B TR A T R R B U 2 e, BREEOQVEAE B Rk,
NEEM AR LS. ZHESH ST AR R i S A LA
BURGEH AR BN HEATRE S, I &SI SO RS R H
B o BRI, SCALBRRAT I E b e A AR S5 B AR i3
5 AR Z AR, LA R D RE T A5 . B P kR A E 3R OR

(1990) FISCALRH BRI SR PR IRIE 5 SO B ARE 5 S22 1)
SPIER R, BIREH MY BRI R S IE RSO B, BT H R
7E HARE SO IR R A RLE BCE ™ o X — U EER AL A
TE AR PR SCA I R R 22 BEAL S, DAEAE AR SCAL S B A
S AL i 5 H AR S AR e 52 R R AR B B T A, b AR S
SCHAZ IR

2 XUFFERLTEFTNEIEAR

2. 1H%

BRI TERI RS R, 358 RLTE 78 2 07 B RSO %
OAAESEE B MR, MIZR R HE 5 R SR
HE B A BT vk R, B T EARRE S S BB S
122 7 2 B] -4 P, BEAS BB R B R SCAS B, AR o T
SRR, SRR SCIE AR S RN, 55 KPR 5 2 %1 R
SCHHE E USRI KU TERS SCIGIE SR T, BRI O R RS
AURE S RGOS, BONERAFIE S A& S0 R

1. fEZFRE (FFEE) b, &y “FIRB BN

“Searching, seeking” (VPN ERR) o JESCH Y 7 BN IK,
HR” , “searching” SR “fFANE T . HE” WERNE,
HCF37Mpmm R A JRICH R BN TR, B,
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“seeking” MIZEH “F3NTF R R 1CHRR), X5
TR MIRERZE. H “searching” 5 “seeking” WU
HICAT BB, #F 47 MER, IR 7 FE L,
ST R R TH RS A

FRARE SCAL B B B, BRI AR SR BTG 5 495 74, Tt
VR SCASHEAT AR A 5 BRI 5 SO A R iiE 3, Ho 2% B br g ik i
SCHE H AR SCHE S5 SEEILS VR SCAS (1 T e X &%, BE A% 388 S
FRIZE N, BEHIFE AR SCHNRE ZARNE. “FF
O AR NDUERAA &40, MURE, MET ST A
BEMEHESPAR mELNE RS, R T AL
EAmRkSE . R “F37 M “RR” #RERIL” EATR
T HPIRAS AR« T T 50 0 "B, B 4 B T ¢ searching”
I “seeking” W/NILTE 2317 I 51 S5 44 SR R 0E IETE AT IR,
BEAREE 7 SRS RSk T8, SO I B A A B B o, AL
B CIEEFIREY” MRRSOIRE, BESONGE B, Fem T
SHAGRBEIEE, AL, A KSR SES T E
SRVERTY BT R, R S 3 I B s ) 0. ERE 2 b, I
TESPIAMIBIASRTEE L Z T W NFERPU . FESARKR AT Itk
A, AR TE R RE BELULEAZ B A O IR S 1R, 1XFhEE
B 5 R A A M R — 8. IR R T IE S R T
AR I, G PRI R R R B U SO SRR % SR i
AN KFERE AR B 7 DS HL 3517 1 RS IR, 1E 9B s 15
DTG 18 B TS RE MR RE 7, 58 T 85 ST B BE T 1950 %
AL, WIS T8 S R SO R AR b (O X S . B bk L,
FE“FTF IR (searching, seeking) ¥E3CH Sl 1 ST 1 2L
WRMEE.

Bil2: TERRFEAEM) CIRMEYD « EEPRRD F, “RHHEH
A, JARTETS” Wil “AR” L& BRI SR TR,
ZIHE TR BRI T . XAHARIE TR A
NATRBOCH IR ITE I, R T 0 NAE R 5 3 2 8 2 an
AT AERKRR, “REEEHA” ¥4 “In haste to meet
and part” , K& “AH” SR Thaste (HITZ =), —ialkE
GRNEEE, RRASHEAR R 20507 FiTos iR B 8] e sk, SO i Ay
HMinhaste&5f), 4“7 X — 17 A E HECTE R AEZH,
1k H bR R 0% BOULIES 0 2117 A 0 5 R 1% B HE i i, SEE
BB R, AT R AR TE S8 NI A 18] SR 24 1) B AT TG
TELT AR MR AR FIA R

SCAL BRI SR, PR BRI 7000 % 18 H AR IE 32 A SCAL
B, DR 5 TR A2, N EDRE AL 1K SRS iR 2
B S ARFR R SRS BE AR . A8 P E o g kiE ST, <R
B AR AR M A IR B R, B AR Tl A KT AR A TR (A,
FREE BB N R ME R, X B EA AA,
M2 EA T 2 IS AR ST AIR 2. ¥ “In haste to meet and
part” £& 3% X o5 ARSI R T B AR SR T 2 I 4R KRR
X DL B I LB A SR T 9 ) R A O S, B R E R IA £
T FESCRE RS R, BRI TS NS 0k

AR B 5. b n] W, £ REGE A ” (In haste to meet
and part) B3 EEHL 7 OCAGRHEIEL N I B

2. 2%

BEER—M ULE SO ST 2%, K0 BAE R DL
FERJEAE M B R H I, AR, 7T DU A | 1
BAET . AN A ETFBRAEEEMNER . BRENR A
FEIERIPER, AT LLSE RSO ZE S, T AAE R B FE ok A — e T
W3 AR TE 5 A SO Sl B A 3Rk 7 5, (S R e N B
SR EPEIE SR B RARIE SRS B O B SEARE 1, T AEH e
TR SO B A ) S AT R .

#3: FEEESH CBEEATY T, “WIHIRIERCERE" Bk
A “In maple leaves and rushes autumn seemed to sigh” ,
XA R IR R ATEAKBL, B33 BHVT S Tl i & 20 A RIS T
W, FIEEMKGRR” . Hh&T “BEB” EIUE TR
BRI AR FE I, R R AR 28 BRI B R R AR 2,
WS B KER R AR RINEA U, I 506, 55
DR E LR, B 46 E OEE H Fautum seemed to
sighRTE BB L 73R RIS 1) 75 &, ik R SO % %5
(I B e 2 B ARIESCIGEHIRERS, BEE, RE Fm A B ER
SCARSAEIR S BARZARIA RN I8, @il i S A, b
JRSCI SCA TR, oK PR S B S SO Th REXT 45, 1R B SCHE H A%
SCAY B B4 B A, AR S8 B IR B VR SCAR I SCAG RS 2R AN
{H. PEELESETFHIREEIERE, DL “autumn seemed to sigh”
KN FRIE, X “RRER” BN IRBEIT EA . “sigh” BI “0
B KRR NEAF RN A1 a1, 1R IR T

“autumn” (FK) , ALK FK RIS R AL AR < 75, A
FKH B — B IUR, SR T AR S R N B RO 4 B A
AHHE o b BARB S A PR Rl “F I A I AE R R s, SR

“CUT L I R IR BGETLRITE E S M, R T R
AR AMEB RS, IR T R DAt i I 2R T st mT I,
SRR IR T N, MPREH T “BCEEE” (autumn seem to
sigh) FIER P

2. 3k

TR TR R b, PR R MR E R S8R B AR
B RIEEH 5 I B, X ESCR TR E R NE B
AFFE HARERIE SIS 5oy, LSR8 S0 I 3 v M A it
Wk, Hok L RN RIS,

#il4: 75 (R FIOFRT, “BEEBBEET BT =X
B, BRI A O R PR R R B AR
R, fEGEY, 37 BENSABRIER, 87 &2 —f
IRNEHERIARE, “B TR NP G0, =EiE X
SELAE N, M R EE ) B UL, Rk R L TE R AR A4
MR, “moody FELETHE T TR A NG A . ABARZEX AR
A, TMi“ gloomy - T-5R Y — FRURRA ARG H AR BG4 IR L BR
FERESCH A T AN “moody” Al “gloomy” , CL3iX
HRIA T SR AR AR TS 26, ¥ ANl T 5 30 & 7 14
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i, 0 R SUE B T A MR, PR R I =5 B
X, W, A “EEHBB U (moody, gloomy) HaREL 1 k.

AL S, B — AN SRS NS 5 AR
T2, PR TERHPERT R 78 225 B H AR IE S 00 SRR B S5 A 50 3]
W, FEARIE R SCRAR S 582 BRI RTHR N, FmUE SIS 5 R
HIEEXXA . fE (AR B, “HEEBBER B %
BRI RS AR AU 25 TR 251, A% 0 X
FEE. FCAEH TIEAE “moody” F “gloomy” ,[E@BT
JEiA “ BB BN A &R B IR, S TIE S URe b
HIXTEE ., tbAh, BT EE b, B L <R W, 3R <17,
TSP “moody” 5 “gloomy” , 1] B A MK “—y”
JE8R, REN/1/, BCEZ) T R R R RE S BT, 7
HEER) DI T RS — R kel I, ¥ < Bgis s
WU PEN “moody, gloomy” , FFART] L ATE SLARIK, T2
TESCURH IR ILILTE T, MeMTE AR ThRERT S5 518 R SR B
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